
第 80 回 SGRA フォーラム 第 10 回日本・中国・韓国における国史たちの対話の可能性  

「国史のなかの『感情』―日本・中国・韓国」  

アンケート結果 

 

第 80 届 SGRA 论坛第 10 届日本・中国・韩国国史对话的可能性 

「国史中的“情感”——日本・中国・韩国」  

问卷调查结果 

 

제 80 회 SGRA 포럼／제 10 회 한국・일본・중국 간 국사들의 대화 가능성  

「국사 속의 ‘감정’―일본·중국·한국」 

설문조사 결과 

 

【アンケート結果】 

アンケート方法：ウェビナー退出時のウェブ入力（Zoom Webinar アンケート機能を利用） 

アンケート回答者数：14 

 

【问卷调查结果】 

调查方法：退出 Webinar 时在线输入（利用 Zoom Webinar 问卷调查功能） 

问卷回答人数：14 

 

【설문조사 결과】 

설문조사 방법: 웨비너 퇴실 시 입력(Zoom Webinar 설문조사 기능을 이용) 

답변자 수: 14 

 

1.職業／职业／직업 （単一選択） 

 

93%

7%

日本 中国



2. 居住地／居住地／거주지 

 

 

3. 今回のフォーラムを何でお知りになりましたか（複数回答可）。 

您是如何得知本次论坛的？（可多选） 

이번 포럼을 어떻게 아셨나요? （복수 답변 가능） （複数選択） 
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0%

0%

21%

7%

研究職／研究职位／연구직 教職／教师职业／교직

学生／学生／학생 ジャーナリスト／记者／저널리스트

公務員／公务员／공무원 会社員／公司职员／회사원

その他／其他／그외 回答しない／暂不回答／무응답

7%

57%

0%

29%

7%

Kokushi Email Newsletter（日中韓三か国語で配信）／国史电子期刊（中日韩

三语版）／Kokushi Email Newsletter（한중일 3개국어로전송）

SGRAかわらばん（日本語で配信）／SGRA会员消息（日文版）／SGRA 

'Kawaraban' News Letter（일본어로전송）

SGRA China Forum Email Letter（中国語で配信）／SGRA中国论坛邮件通讯

（中文版）／SGRA China Forum Email Letter（중국어로전송）

先生・知人・友人の誘い／熟人或朋友的邀请／선생님(교수님) 혹은지인, 

친구의소개

その他／其他／그외



 

4.このフォーラムは期待通りでしたか？ 

您参加本次论坛，得到预想的收获了吗？ 

이번 포럼은 기대에 부응하는 포럼이었나요?  

 

 

 

5.このフォーラムのご感想・主催者に伝えたいこと等ご自由にお書きください。 

请谈谈参加本次论坛的感想，以及给主办方的意见。 

이번 포럼에 대한 의견 혹은 주최자에게 전하고 싶으신 사항이 있으시면 알려주세요. 

 

発表内容はよくわかりましたが、主権国は意図的和解を阻むとなると、どうしょうもないでしょう。 

我充分理解了发言内容，但如果主权国家有意阻碍和解，那么恐怕也无可奈何。 

발표 내용은 잘 이해했습니다만, 주권국이 의도적으로 화해를 가로막는다면 어쩔 도리가 없겠지요. 

 

大変有意義で、多くの気づきと学びを得ることができました。日中韓の相互理解を深める貴重な機会だ

と思います。今後もこのような交流が継続されることを期待しております。 

这是一次非常有意义的活动，我从中获得了许多启发和收获。我认为这是加深日中韩相互理解的宝贵机会。

期待今后能够继续开展这样的交流。 

매우 유익했고, 많은 깨달음과 배움을 얻을 수 있었습니다. 한중일 상호 이해를 깊게 하는 귀중한 

기회라고 생각합니다. 앞으로도 이러한 교류가 계속되기를 기대합니다. 

 

 

50%50%

0% 0%

大いに期待通り／非常有收获／정말그렇다

だいたい期待通り／有一些收获／대체로그렇다

期待したほどではなかった／没有预想的收获大／기대에미치지못했다

その他／其他／그외



国家間関係の緊張が高まると共に、歴史対話も困難を伴うわけだが、それでも、いや、それだからこ

そ、こうした対話の意味もますます高まると考える。 

随着国家间关系日趋紧张，历史对话也会面临更多困难。即便如此，或者正因为如此，我认为这种对话的意

义反而会越来越重要。 

국가 간 관계의 긴장이 고조됨과 함께 역사 대화도 어려움을 동반하지만, 그럼에도, 아니 오히려 

그렇기 때문에 이러한 대화의 의미도 더욱 커진다고 생각한다. 

 

会場の wifi接続先や、zoomの同時通訳チャンネルへの切り替えについて、プログラム内ではなく、別

紙で案内がある方が分かりやすかったです。スタッフさんが皆さん親切で、良い会場でした。 

关于会场 Wi-Fi的连接方式，以及 Zoom 同声传译频道的切换方法，与其放在活动议程中，如果能另外附

上一张说明，会更加清楚易懂。工作人员都非常亲切，会场也很好。 

행사장 wifi 접속처나 Zoom 동시통역 채널 전환에 대해서는, 프로그램 안이 아니라 별지로 안내해 

주셨다면 더 알기 쉬웠을 것 같습니다. 스태프분들이 모두 친절하셔서 좋은 행사장이었습니다. 

 

有意義な催しだと思います。今後も長期的に取り組んでください。すでに SGRAかわらばん（日本語で

配信）を受け取っていますが、こんかい国史対話のニュースレターも申し込みます。 

我认为这是一项很有意义的活动。希望今后也能长期持续开展。我已经订阅了 SGRA 会员消息（日文版），

这次也想申请订阅“国史对话”的电子期刊。 

유익한 행사라고 생각합니다. 앞으로도 장기적으로 이어가 주시기 바랍니다. 이미 SGRA 

카와라반(일본어판)을 받아 보고 있습니다만, 이번 국사들의 대화 뉴스레터도 신청합니다. 


